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English
Please read these use instructions carefully 
before use and keep them for future reference.

IMPORTANT SAFEGUARDS
• Before using, check that the voltage 
of the wall outlet corresponds to the 
rating of the appliance. Do not 
operate with any type of plug 
adapter or voltage converter device, 
as these may cause electrical 
shorting, fire, electric shock, personal 
injury or product damage. 

• This appliance is NOT intended to 
be operated by means of an external 
timer or separate remote-control 
system.

• Do not immerse the appliance or 
power cord in water or any other 
liquid. To avoid safety hazards, do 
not operate the device in humid 
environments or near wet conditions.  
If the product falls into water, 
immediately unplug it from the 
electrical outlet. Do not touch or 
reach into the water.  Do not plug or 
unplug the product into/from an 
electrical outlet with a wet hand.

• This appliance is not intended for 
use or maintenance by individuals 
(including children) with reduced 
physical, sensory, or mental capabili-
ties, or those lacking experience and 
knowledge unless they have been 
instructed and supervised by a 
person responsible for their safety.

• Keep the appliance and its cord out 
of reach of children aged less than 8 
years.

• Children should not play with the 
appliance and should be supervised 
to ensure they do not misuse it.

• Close supervision is necessary when 
your appliance is being used near 
children.

• This product is designed for 
household use only.  Do not use it for 
industrial or commercial purposes.

• Do not use outdoors.

• Place the appliance on a flat surface 
or table.  Operate only on flat stable 
surfaces

• Do not place on or near a hot gas, 
electric burner and or in a heated 
oven. Avoid exposing the appliance 
to high heat, gas, steam, or direct 
sunlight.

• In order to avoid overheating, do 
not cover the appliance

• Do not hang the power cord over 
the edge of a table or counter.  Make 
sure the cord is not bent, hanging 
over the edge of a table or counter, or 
coming into contact with hot surfaces. 
Do not operate with damaged cable or 
plug, contact the authorized technical 
service center for replacement.

• Always handle the appliance with 
care. Avoid dropping or bumping it to 
maintain its condition and longevity.

• Do not operate the appliance if it 
malfunctions or has been dropped or 
damaged in any way. Return the 
appliance to the authorized technical 
service facility for examination, 
repair, or electrical or mechanical 
adjustment.  This product has no 
user-serviceable parts. Do not 
attempt to examine or repair it 
yourself. Only qualified service 
personnel should perform any 
servicing.  Incorrect reassembly 
poses risk of electric shock when the 
appliance is operated.

• Using accessories not recommend-
ed by Dexart may cause injury and 
damage to the appliance.

• Unplug the appliance when not in 
use and before cleaning.  

• Do not leave this appliance 
unattended during use.

• Use extreme caution when moving 
the appliance.  Avoid moving the 
appliance while it is in operation.
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• To ensure the safety of children, 
promptly dispose of all packaging 
materials, such as plastic bags, 
cardboard, and polystyrene, and 
avoid leaving them within reach. 

• Do not touch hot surfaces.  Always 
operate the appliance using the 
handle or control buttons only.

• Do not overfill the appliance.  
Overfilling may cause hot liquid to 
spill and lead to burn injuries.

• Use the grinder only for roasted 
coffee beans.  Do not use it for 
grinding other foods such as spices 
or nuts.

• Turn the grind setting knob only 
while the grinder is running.  Adjust-
ing the setting when the grinder is off 
may damage the mechanism.

• Do not use cracked or loose-han-
dled carafes.  Damaged glassware 
may break during use and pose a 
safety risk.

• Avoid contact with moving parts 
and sharp blades.  Use caution 
during cleaning and maintenance.

• Do not fill the water tank with hot or 
warm water.  Use cold drinking water 
only. Hot water may interfere with the 
machine’s sensors and functionality.

HOW TO USE
Components

1.5 Liter

24 h

Control Panel

The keys on the display are listed 
below along with their reference 
names used in this manual and their 
corresponding functions.

POWER - Turn on or off screen

HOUR - Hour setting

MIN - Minute setting

TIMER - Timer setting

DESCALE - Start and stop descaling

BEAN - Coffee strength / 
               ground coffee selection

KEEP WARM - Keep warm time setting

CUP - Brewing amount setting 

START/STOP - Start and stop 

Water reservoir capacity

Timer

Reusable Filter

Funnel handle

Bean box
cover

Water tank
cover

Water gauge

Bean box

Control panel

Funnel
support handle

Funnel support

Carafe

Anti-drip value

Funnel
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Preparation
• Unpack the product and make sure 
all accessories are included and the 
unit is free from any damage.

• Ensure the appliance is in the OFF 
position and unplugged from the 
power outlet.

• Turn the funnel support to the left 
to remove the funnel and other 
detachable parts. Wash them with 
warm water using a mild dish detergent 
if needed. Rinse thoroughly, dry all 
parts, and reassemble them properly.

• Fill the water tank with cold 
drinking water up to the maximum 
level indicator.

• Do not add coffee or insert a filter 
at this stage.

• Plug in the appliance and press the 
POWER key           to run a water boil 
cycle.

• Repeat this process 2–3 times to 
clean the internal components before 
the first use.

Brewing Function
1..Plug in the appliance.  The display 
will show “12:00” (hour and minute).  
Set the hour and minute using 
corresponding keys          and  

Note: When the machine is powered 
on, it automatically performs a 
system check. During this process, a 
slight motor sound may be heard. 
This is normal.

2..Open the water tank lid and fill it 
with the desired amount of cold 
drinking water. Place the carafe on 
the warming plate.

Note:
• Some of the water will be absorbed 
during brewing, so the amount of 
coffee in the carafe will be slightly 
less than the water added.
• Do not pour hot water, milk, ground 
coffee, or tea into the water tank.
• Do not exceed the “12-cup” mark 
indicated on the water level gauge.

4..Press the CUP key           to choose 
the desired number of cups:
2 – 4 – 6 – 8 – 10 – 12 cups will be 
displayed.

3..Coffee Selection
A. To brew with whole coffee beans 

for freshly ground coffee:
• Push the funnel support and turn it 
to the left to open.
• nsert a reusable or paper filter.
• Turn the funnel support to the right 
to lock it in place.
• Add up to 200 g of roasted coffee 
beans to the bean hopper and close 
the lid.

Caution:
››› Do not overfill the hopper. Excess 
beans may cause moisture buildup 
and reduce grinding performance.
››› Do not use unroasted or damp 
beans, as this may damage the 
machine.

• Press the BEAN key            to adjust 
coffee strength.
Icons representing different strength 
levels will appear on the display in 
sequence.

• Press and hold the BEAN key until 
the ground coffee icon       appears on 
the display.
• Push the funnel support and turn it 
to the left to open.
• Insert a reusable or paper filter.
• Add the appropriate amount of 
ground coffee.
• Turn the funnel support to the right 
to lock it in place.

The appliance automatically monitors 
the water level and stops the brewing 
process once the selected amount is 
reached.

Even when the water tank is full, the 
brewing process will automatically 
stop once the selected number of 
cups has been brewed.
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5..Press the Start key         , the grinder 
will begin operating within approxi-
mately 6 seconds.

Note: Once the Start key is activated, 
the machine performs the following 
steps automatically:

• Checks the water level. If no water is 
detected, a “Add Water” warning 
appears.

• If the water temperature is above 
40°C, a “Hot Water” warning appears.

• If the filter or funnel is not properly 
placed or locked, an “OPEN” warning 
and error icon                 will appear. 
The grinding icon will flash and an 
alert sound will be emitted.

• If all conditions are met, grinding 
begins.

The display will show the grinding 
icon      and the cup icon         along 
with               icon on time display
You can adjust the grind setting 
using the round button located in the 
top-left area near the bean hopper. 
Refer to the diagram for the exact 
location of the grind setting button.
Brewing will begin approximately 3 
seconds after grinding is complete.

• The brewing process starts with a 
preheating phase.  The brewing 
process begins with a preheating 
phase, during which the display 
appears the same as during grinding.

After preheating, a countdown 
appears on the screen and continues 
until the brewing cycle is complete.

• If the funnel support is opened 
during brewing, a “CLOSE” warning 
appears and the process stops.
Once the funnel is closed, the 
start/stop          icon appears and 
brewing resumes.

• When brewing is complete, the timer 
icon disappears and three short 
beeps sound.

Keep Warm Function
After brewing is complete, the 
machine automatically enters the 
keep-warm program.

The display icon will change from 
brewing icon        to keep-warm icon   
and the remaining keep-warm time 
will be shown in countdown format.

The default keep-warm duration is 30 
minutes.  You can adjust the 
keep-warm duration to 30 minutes, 1 
hour, or 2 hours by pressing the KEEP 
WARM            key. 
When the set time ends, the 
keep-warm icon        will be replaced 
by Cup        icon, three short beeps will 
sound, and the start/stop         icon will 
turn off — indicating that the system 
has shut down.

Automatic Start Function
1..Prepare the machine for brewing 
with coffee beans or ground coffee.

2..Set the current time of the machine 
using the HOUR    and MIN   keys.  The 
time will be saved automatically 3 sec. 
after setting.

3..Activate the timer mode:

 

4..After setting the time, the current 
time will reappear on the display.
The         icon will switch from rapid 
flashing to slow blinking, indicating 
that the machine has entered 
automatic mode.

5..If no key is pressed within 5 seconds, 
the programmed time will be 
displayed for 2 seconds, then the 
screen will return to the current time.  
In this case, the machine also switches 
to automatic mode.

• Press the TIMER         key once. The 
timer          icon and the digits on the 
display will begin flashing again.
• Use the HOUR        and MIN        keys 
to set the desired automatic start 
time.
• Once the time is set, press the 
TIMER         key again to confirm and 
save it.
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CLEANING AND
MAINTENANCE
WARNING: 
◘ Always unplug the appliance before 
cleaning.

◘ To avoid the risk of electric shock, 
do not immerse the appliance, its cord, 
or plug in water or any other liquid.

◘ To avoid burns, make sure the 
appliance has completely cooled 
down before starting the cleaning 
process.

Note: The automatic start function 
operates on a 24-hour cycle.  The 
default scheduled brew time is 12:00.

6..At the set time, the coffee maker 
will automatically begin the brewing 
process. The        icon will turn off, and 
the Start/Stop         icon will begin 
flashing, indicating that the machine 
is now operating.

7..To start a scheduled brew 
immediately, press either the TIMER            
...........or START/STOP         key. This 
cancels the timer and starts the 
brewing process right away.

WARNING: To prevent residue 
buildup and the use of old coffee 
grounds, this machine requires the 
user to check the funnel and filter 
before brewing.
If the funnel and filter have not been 
checked within 5 minutes prior to 
setting the timer, the machine will 
display an “OPEN” warning during 
the timer setup process, prompting 
the user to open the front panel and 
verify the funnel and filter.  After 
opening the funnel support and 
checking the components, the timer 
setting will function properly once 
the unit is closed again.

Daily Cleaning
• Clean the funnel, reusable filter, and 
carafe after each use with warm, 
soapy water.  These parts are also 
dishwasher safe. 
• Wipe the outer surface of the 
appliance with a soft, damp cloth to 
remove dust and stains.
• Clean the warming plate gently 
using a slightly damp cloth.  Do not 
use abrasive cleaners.

Weekly Maintenance
 (for the Bean Grinder Use)
If using coffee beans, it is recom-
mended to clean the coffee outlet 
channel at least once a week.

• Open the funnel support.
• Gently push the shower head inward 
(as shown in the illustration below)
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• Remove any accumulated coffee 
residue in the outlet channel.

There is no need to manually 
reposition the shower head; it will 
automatically return to its original 
position when the machine is 
powered on.

WARNING: If the coffee outlet is 
clogged with coffee grounds, follow 
the same four steps above to clear 
the blockage.

IMPORTANT: Only the funnel, 
reusable filter, and carafe are 
dishwasher safe.

Caution: Ensure that there are no 
coffee beans remaining inside the 
grinder head before attempting to 
remove it.  Any beans left inside may 
get stuck and prevent the part from 
being removed properly. Make sure 
all remaining beans have been 
completely ground before cleaning

• When reassembling the parts, align 
the direction indicator on the front
of the bean hopper with the corre-
sponding indicator on the top cover.
This alignment ensures correct 
placement of the parts and is essential 
for the safe operation of the appliance.

Cleaning the Bean
Hopper
To maintain the performance of the 
machine and the quality of the coffee, 
the bean hopper should be cleaned 
regularly.

• Remove the hopper lid. Twist the 
bean hopper and then lift it upward 
to remove it (as shown in the 
illustration below).
Note: This part is not dishwasher safe. 
Clean it by hand using warm water 
(not exceeding 50°C).

• Turn the handle of the grinder head 
and lift it upward to remove (as shown 
in the illustration below). Clean both the 
grinder head and housing thoroughly.

Descaling
Over time, water passing through the 
coffee maker can leave behind 
calcium and mineral deposits 
(limescale), which may negatively 
affect the appliance’s performance.
After approximately 50 uses, the 
descaling icon        will flash on the 
display to alert the user.

Follow the steps below to perform
the descaling process:
• Fill the water tank to the MAX level 
with a mixture of water and a house-
hold descaler. The recommended ratio 
is 4 parts water to 1-part descaler.
Alternatively, you may use citric acid 
(100 parts water to 3 parts citric acid) 
or white vinegar.

• Push the funnel support and turn it 
to the left to open. Make sure a 
reusable or paper filter is in place.

• Turn the funnel support to the right 
to lock it.

• Place the empty carafe onto the 
warming plate.

• Press the DESCALE key        . When 
the process begins, the display will 
show a scrolling “CLEAN” message.
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• The full cycle takes approximately 
10 minutes. Once complete, the 
descaling icon will stop flashing, and 
the display will return to normal.

• Discard the used descaling solution 
and thoroughly rinse the carafe with 
clean water.

• Refill the water tank with clean 
drinking water (12-cup capacity).

• Place the empty carafe back onto 
the warming plate.

• Remove and clean the filter used 
during the descaling cycle.

• Press the START/STOP         key and 
run one full brewing cycle using clean 
water.

• Empty the carafe and rinse it again 
with clean water.

• Repeat steps 8 to 12 once more to 
ensure the machine is fully rinsed 
and free of any remaining descaling 
solution.

Important Information
If you wish to stop the descaling 
process after it has started, you can 
press the DESCALE         key again.  
However, if the process has run for 
more than 5 minutes, the system will 
consider the cycle complete and the 
warning light will turn off.

If the process is stopped earlier, the 
warning light will remain on. This 
does not affect the operation of the 
appliance, but the counter will only 
reset if the full cycle is completed.

Even if the descaling warning light 
has not yet turned on, you can 
manually start the descaling process 
at any time by pressing the 
DESCALE         key.

Once the cycle is completed, the 
system will automatically reset the 
descaling counter.

HINTS FOR GREAT-TASTING COFFEE

1. Keep your coffee maker clean.
A clean brewing system is 
essential for great-tasting coffee. 
Clean the appliance regularly as 
instructed in the “Cleaning and 
Maintenance” section. Always use 
fresh, cold drinking water.

Store coffee properly.
Keep unused ground coffee in a 
cool, dry place. Once opened, 
reseal the package tightly and 
store it in the refrigerator to 
preserve freshness.

2.

Grind beans just before brewing.
For optimal flavor, use whole 
coffee beans and grind them 
finely right before brewing.

3.

Do not reuse coffee grounds.
Reusing grounds will significantly 
diminish flavor quality. Also, avoid 
reheating coffee, as it tastes best 
immediately after brewing.

4.

Watch for oiliness due to 
over-extraction.
If you notice small oil droplets on 
the surface of black coffee, it may 
be due to excessive extraction of 
oils from the grounds. This is a 
sign that the coffee maker needs 
cleaning.

5.

Heavily roasted beans may
cause more oil buildup.
Using dark roasts can increase 
the frequency of oiliness. Clean 
the machine more often when 
using such beans.

6.
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Cause of
error codeNo. Error

code

EC141

EC152

EC163

Analysis
of causes Solution

TROUBLESHOOTING

Correct Disposal Of This Product
Devices marked with this symbol must be disposed of separately from 
household waste. They contain valuable materials that can be recycled, 
contributing to the sustainable reuse of resources. Proper disposal not only 
protects the environment and human health but also supports sustainability. 
Please use designated return and collection systems or contact your local 
authority or retailer for information on proper disposal.

1..After switching on 
the machine, the 
system could not 
confirm that the 
steam outlet was 
properly closed. 

2..The machine could 
not detect that the 
shower head (water 
outlet) is in the 
correct open 
position.

1..There are more 
coffee grounds on 
the shower head, 
resulting in the 
switch not being 
turned on

2..The poor 
connection 
between switch
and PCB assembly.

1..Clean the coffee 
grounds around the 
shower head according 
to the instructions. In 
the case of daily use, it 
is recommended to 
clean the coffee 
grounds once a week 

2..Professional 
maintenance and 
replacement switch 
assembly

1..After power-on, no 
opening signal to 
PCB assembly for 
sealing steam door 
was detected
2..The switch on 
signal of shower 
close is not detected 
by the PCB assembly

1..There are more 
coffee grounds on 
the shower head, 
resulting in the 
switch not being 
turned on
2..The poor 
connection 
between switch
and PCB
assembly.

1..Clean the coffee 
grounds around the 
shower head according 
to the instructions. In the 
case of daily use, it is 
recommended to clean 
the coffee grounds once 
a week. 

2..Professional mainte-
nance and replacement 
switch assembly

The NTC of water in 
is faulty

NTC broken Professional maintenance 
personnel to replace NTC

EC174 The NTC of water out 
is faulty

NTC broken Professional maintenance 
personnel to replace NTC

EC195 The water pump is 
not powered on

Water pump 
broken

Professional maintenance 
personnel to replace water 
pump
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• Prüfen Sie vor der Verwendung 
des Geräts, ob die Netzspannung mit 
der auf dem Gerät angegebenen 
Spannung übereinstimmt. Verwenden 
Sie das Gerät nicht mit Steckdosen-
adaptern oder Spannungswandlern. 
Dies kann zu Kurzschluss, Brand, 
Stromschlag, Verletzungen oder 
Beschädigungen am Gerät führen.

• Dieses Gerät ist nicht für den 
Betrieb mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernbedienungssystem ausgelegt.

• Tauchen Sie das Gerät oder das 
Netzkabel nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in feuchter Umge-
bung oder in der Nähe von Nässe, 
um Sicherheitsrisiken zu vermeiden.  
Wenn das Gerät ins Wasser fällt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Berühren Sie das Wasser nicht und 
versuchen Sie nicht, es zu erreichen.  
Schließen Sie das Gerät nicht mit 
nassen Händen an und ziehen Sie 
es nicht aus der Steckdose.

• Dieses Gerät darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sinnlichen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis benutzt werden, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person 
angeleitet und beaufsichtigt.

•Bewahren Sie das Gerät und das 
Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren auf.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen und müssen beaufsichtigt 
werden, damit sie es nicht für 
unsachgemäße Zwecke verwenden.

• Eine sorgfältige Beaufsichtigung ist 

erforderlich, wenn das Gerät in der 
Nähe von Kindern verwendet wird.

• Dieses Produkt ist nur für den 
Heimgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie es nicht für industrielle oder 
gewerbliche Zwecke.

• Verwenden Sie das Gerät nur 
bestimmungsgemäß.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Freien.

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 
Fläche oder einen Tisch.  Betreiben 
Sie das Gerät nur auf stabilen und 
ebenen Flächen

• Stellen Sie das Gerät nicht auf eine 
heiße Oberfläche oder in die Nähe 
von Feuer, um Schäden zu 
vermeiden. Setzen Sie das Gerät 
weder großer Hitze, Gas, Dampf noch 
direkter Sonneneinstrahlung aus.

• Um eine Überhitzung zu vermeiden, 
decken Sie das Gerät nicht ab 

• Lassen Sie das Netzkabel nicht über 
die Kante eines Tisches oder einer 
Arbeitsplatte hängen. Lassen Sie das 
Kabel nicht verdreht über die 
Tischkante oder Arbeitsplatte 
hängen oder in Kontakt mit heißen 
Oberflächen kommen.  Betreiben Sie 
das Gerät nicht mit beschädigtem 
Kabel oder Stecker. Wenden Sie sich 
zum Austausch an das autorisierte 
technische Servicecenter.

• Verwenden Sie das Gerät stets mit 
Sorgfalt. Schützen Sie es vor Stürzen 
und Stößen, um Schäden zu 
vermeiden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn es defekt ist, fallen gelassen 
oder in irgendeiner Weise beschädigt 
wurde. Bringen Sie das Gerät zur 
Überprüfung, Reparatur oder 
Einstellung zum autorisierten 
technischen Kundendienst. Dieses 
Produkt hat keine Teile, die vom 
Benutzer repariert werden können. 
Versuchen Sie nicht, es selbst zu 
überprüfen oder zu reparieren. 
Reparaturen sollten nur von autoris-
iertem Servicepersonal durchgeführt 
werden.
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Deutsch
Willkommen in der Welt von Dexart. 
Damit Sie Ihr Produkt mit maximaler Leistung nutzen 
können, lesen Sie diese Anleitung bitte sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.

             WICHTIGE
SICHERHEITSANWEISUNGEN



GEBRAUCHSANWEISUNG
Bestandteile

1.5 Liter

24 h

Bedienfeld

Die Tasten auf dem Bildschirm sind 
zusammen mit den in dieser Anleitung 
verwendeten Bezeichnungen und 
Funktionen unten aufgeführt.

POWER - Ein- und Ausschalten

UHRZEIT - Uhrzeiteinstellung

MIN - Minuten-Einstellung

TIMER - Timer-Einstellung

BOHNEN - Kaffeestärke und 
Auswahl des gemahlenen Kaffees
WARMHALTEN - 
Einstellung der Warmhaltezeit
TASSE - 
Einstellung der zu mahlenden Kaffeemenge
START/STOP - Starten oder Stoppen 
des Kaffeemahlens oder -brühens

Wasserspeicherkapazitat

Timer

Wiederverwendbarer
Filter

Trichtergriff

Bohnenfachdeckel

Wassertankdeckel

Wasser-
standsanzeige

Bohnenfach

Bedienfeld

Haltegriff für
Trichterhalterung
Trichterhalterung

Kanne / 
Glaskanne

Tropfstopp-Ventil

Trichter

• Die Verwendung von nicht von Dexart 
empfohlenem Zubehör kann zu Verlet- 
zungen und Schäden am Gerät führen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es reinigen.

• Dieses Gerät darf während des 
Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt 
gelassen werden.

• Bewegen Sie das Gerät mit 
äußerster Vorsicht.  Bewegen 
Sie das Gerät nicht, während es 
in Betrieb ist.

• Zum Schutz von Kindern lassen 
Sie Verpackungsmaterialien wie 
Plastiktüten, Kartons oder Styropor 
nicht herumliegen und entsorgen Sie 
diese umgehend ordnungsgemäß.

• Berühren Sie keine heißen 
Oberflächen. Bedienen Sie das Gerät 
immer nur am Griff oder an den 
Bedientasten.

• Füllen Sie das Gerät nicht über die 
maximale Markierung hinaus. Ein 
Überfüllen kann zum Austritt von 
heißer Flüssigkeit führen und 
Verbrennungen verursachen.

• Verwenden Sie das Mahlwerk nur 
für geröstete Kaffeebohnen. Mahlen 
Sie damit keine anderen Lebensmit-
tel wie Gewürze oder Nüsse.

• Drehen Sie den Mahlgradeinstellk-
nopf nur, während das Mahlwerk in 
Betrieb ist. Eine Einstellung im 
ausgeschalteten Zustand kann den 
Mechanismus beschädigen.

• Verwenden Sie keine Kannen mit 
Rissen oder lockeren Griffen. 
Beschädigtes Glasgeschirr kann 
während des Betriebs zerbrechen 
und ein Sicherheitsrisiko darstellen.

• Vermeiden Sie den Kontakt mit 
beweglichen Teilen und scharfen 
Klingen. Gehen Sie bei Reinigung und 
Wartung vorsichtig vor.

• Befüllen Sie den Wassertank nicht 
mit heißem oder warmem Wasser. 
Verwenden Sie ausschließlich kaltes 
Trinkwasser. Heißes Wasser kann die 
Sensoren und die Funktionalität des 
Geräts beeinträchtigen.

KALKENTFERNUNG - 
Kalkentfernung starten oder stoppen
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Vorbereitung zur
Verwendung
• Nehmen Sie das Produkt aus der 
Verpackung und vergewissern Sie 
sich, dass alle Zubehörteile 
vollständig vorhanden und das 
Produkt unbeschädigt ist.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet und der Stecker nicht 
eingesteckt ist.

• Drehen Sie den Trichterhalter nach 
links, um den Trichter und die 
abnehmbaren Teile zu entfernen. 
Reinigen Sie diese mit lauwarmem 
Wasser und gegebenenfalls einem 
milden Spülmittel. Spülen Sie 
anschließend alle Teile gründlich ab, 
trocknen Sie sie und setzen Sie sie 
wieder ein.

• Füllen Sie den Wassertank bis zur 
maximalen Füllstandsanzeige mit 
kaltem Trinkwasser.

• In dieser Phase keinen Kaffee oder 
Filter einfüllen.

• Stecken Sie den Stecker des Geräts 
ein und drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, 
damit das Gerät nur Wasser kocht.

• Wiederholen Sie diesen Vorgang 
zwei- bis dreimal, um die Reinigung 
der inneren Teile des Geräts vor dem 
ersten Gebrauch abzuschließen.

Brühfunktion
1..Stecken Sie den Stecker in die 
Steckdose. Auf dem Display erscheint 
„12:00“ als Uhrzeit und Minutenangabe. 
Stellen Sie die Uhrzeit          und die 
Minuten           ein.
HINWEIS: Beim Einschalten führt die 
Kaffeemaschine automatisch einen 
Systemscan durch, wobei ein leises 
Motorgeräusch zu hören ist. Dies ist 
ein normaler Vorgang.

2..Öffnen Sie den Deckel des Wasser-
behälters und füllen Sie so viel kaltes 
Trinkwasser ein, wie Sie benötigen. 
Stellen Sie die Karaffe auf die 
Warmhalteplatte.

HINWEIS:
• Da ein Teil des Wassers mit dem 
Kaffee in Kontakt kommt, ist die Menge 
des in die Tasse fließenden Kaffees 
geringer als die Wassermenge.
• Geben Sie kein heißes Wasser, Milch, 
gemahlenen Kaffee oder Tee in den 
Wasserbehälter.
• Überschreiten Sie nicht den auf der 
Wasserstandsanzeige angegebenen 
Wert von 12.

3..Kaffeeauswahl
A. Um mit frisch gemahlenem 

Kaffee aus Kaffeebohnen Kaffee 
zuzubereiten:

• Drücken Sie den Trichterhalter nach 
unten und drehen Sie ihn nach links, 
um ihn zu öffnen. 
• Setzen Sie einen wiederverwend-
baren Filter oder einen Papierfilter 
ein. Drehen Sie den Trichterhalter 
nach rechts, um ihn zu verriegeln.
• Geben Sie maximal 200 g geröstete 
Kaffeebohnen in den Kaffeebehälter 
und schließen Sie den Deckel. 

Achtung:
››› Vermeiden Sie es, zu viele Kerne 
einzufüllen. Dies kann zu Feuchtig- 
keitsbildung und einer Verschlechter-
ung der Mahlleistung führen.
››› Die Verwendung von ungerösteten 
oder feuchten Kaffeebohnen kann zu 
einer Fehlfunktion des Geräts führen.

• Um die Kaffeestärke einzustellen, 
drücken Sie die entsprechende 
Taste KERN. Auf dem Display werden 
nacheinander Symbole angezeigt, 
die die verschiedenen Stärkestufen 
anzeigen.

A. F
B. Für die Verwendung von 

gemahlenem Kaffee;  
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• Halten Sie die Taste „BOHNEN“    
gedrückt und warten Sie, bis das 
Symbol        für gemahlenen Kaffee 
auf dem Display erscheint.  
• Drücken Sie den Trichterhalter nach 
unten und drehen Sie ihn nach links, 
um ihn zu öffnen. 



Warmhaltefunktion
• Nach Abschluss des Brühvorgangs 
wechselt das Gerät automatisch in 
den Warmhaltemodus. Das Symbol   
wird durch das       Symbol ersetzt. Die 
Standarddauer beträgt 30 Minuten.
Durch Drücken der Taste WARM-
HALTEN         kann die Warmhaltezeit 
auf 30 Minuten, 1 Stunde oder 2 
Stunden eingestellt werden.

• Wenn die Zeit abgelaufen ist, wird 
das       Symbol für Warmhalten durch 
das Symbol      ersetzt, es ertönen drei 
kurze Pieptöne, das Symbol        erlischt 
und das System schaltet sich aus.

Automatic Start Function
Befolgen Sie die folgenden Schritte, um 
zu einer bestimmten Uhrzeit automa-
tisch mit dem Brühen zu beginnen:

1..Bereiten Sie die Zubereitung mit 
Kaffeebohnen oder gemahlenem 
Kaffee vor.

2..Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit des 
Geräts mit den Tasten UHRZEIT       
und MIN          ein. Die Uhrzeit wird 3 
Sekunden nach der Einstellung 
gespeichert.

3..Aktivieren Sie den Timer-Modus:

 

4..Drücken Sie die Taste „TASSE“    
............ um die gewünschte Menge 
auszuwählen. Es werden die 
Optionen 2 – 4 – 6 – 8 – 10 – 12 
Tassen angezeigt.  
Das Gerät kontrolliert automatisch 
die Wassermenge und stoppt den 
Brühvorgang automatisch 
entsprechend der ausgewählten 
Tassenmenge.
Selbst wenn der Wasserbehälter 
vollständig gefüllt ist, endet der 
Brühvorgang automatisch, sobald 
die ausgewählte Tassenmenge 
erreicht ist.

• Legen Sie einen wiederverwendbar-
en oder Papierfilter hinein. 
• Fügen Sie die richtige Menge 
gemahlenen Kaffee hinzu. 
• Drehen Sie die Trichterhalterung 
nach rechts, um sie zu schließen. 

5..Drücken Sie die START/STOP-Taste,    
.......... das Mahlwerk beginnt nach ca. 
6 Sekunden zu arbeiten.

Hinweis: Wenn diese Taste aktiviert 
wird, führt das Gerät automatisch die 
folgenden Schritte aus:
• Überprüft, ob Wasser vorhanden ist. 
Wenn kein Wasser vorhanden ist, gibt 
es die Warnung „Wasser hinzufügen“.

• Wenn die Wassertemperatur über 
40 °C liegt, wird die Warnung „HOT – 
heißes Wasser“ angezeigt. Wenn kein 
Filter oder Trichter eingesetzt ist oder 
der Trichterhalter nicht verriegelt ist, 
werden die Meldung „OPEN“ und       
Fehler-Symbole angezeigt. Das 
Mahlsymbol        blinkt und es ertönt 
ein akustisches Signal.

• Wenn alle Bedingungen erfüllt sind, 
beginnt der Mahlvorgang. 
Auf dem Bedienfeld sind die Symbole   
.       und       zu sehen, der Timer hat die 
Form          Während des Mahlvorgangs 
kann die Mahlstärke mit dem Knopf 
vor dem Mahlwerk eingestellt werden 
(mittlere Einstellung empfohlen). 
Etwa 3 Sekunden nach Beendigung 
des Mahlvorgangs beginnt der 
Brühvorgang.

• Der Brühvorgang beginnt mit dem 
Vorheizen und sieht genauso aus wie 
der Mahlvorgang. Nach dem Vorhei-
zen beginnt auf dem Display ein 
Countdown, der bis zum Ende des 
Brühvorgangs verfolgt werden kann. 

• Wenn die Trichterstütze während des 
Aufgusses geöffnet wird, erscheint die 
Warnmeldung „CLOSE“ und der 
Vorgang wird unterbrochen.  Wenn die 
Trichterstütze geschlossen wird, 
erscheint das    Symbol und der 
Aufguss wird fortgesetzt. 

• Wenn der Brühvorgang abgeschlos-
sen ist, verschwindet das  Symbol und 
es ertönen drei kurze Pieptöne.
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4..Nach der Einstellung wird die aktuelle 
Uhrzeit wieder auf dem Display 
angezeigt. Das Symbol         blinkt nicht 
mehr schnell, sondern normal und 
zeigt damit an, dass das Gerät in den 
Automatikmodus gewechselt ist.

5..Wenn 5 Sekunden lang keine Taste 
gedrückt wird, wird die eingestellte 
Uhrzeit 2 Sekunden lang angezeigt, 
danach kehrt das Display zur aktuellen 
Uhrzeit zurück. In diesem Fall wechselt 
das Gerät in den Automatikmodus.

• Drücken Sie einmal auf die Taste 
TIMER         Das Symbol         und die 
Zahlen auf dem Display beginnen 
erneut zu blinken.

• Verwenden Sie die Tasten UHRZEIT   
.      und MIN        ,um die automatische 
Startzeit einzustellen.

• Nachdem Sie die Uhrzeit eingestellt 
haben, drücken Sie erneut die Taste   
..........um die Einstellung zu speichern.

Note: Der automatische Startzyklus 
funktioniert mit einem 24-Stund-
en-System.  Die standardmäßige 
automatische Brühzeit ist 12:00 Uhr.

6. Wenn die eingestellte Zeit erreicht 
ist, beginnt die Kaffeemaschine 
automatisch mit dem Brühvorgang. 
Das Symbol         erlischt und         
blinkt normal weiter. Das Gerät 
beginnt automatisch zu arbeiten.

7. Um einen zeitgesteuerten Brühvor-
gang sofort zu starten, können Sie die 
Tasten TIMER         der START/STOP    
.       drücken. Dadurch wird der Timer 
deaktiviert und der Brühvorgang 
sofort gestartet.

HINWEIS: Bei diesem Gerät ist es 
besonders wichtig, vor dem Brühvor-
gang die Frontblende zu öffnen und 
den Trichter und den Filter zu 
überprüfen, um eine saubere 
Reinigung zu gewährleisten und eine 
Wiederverwendung alter Kaffeesatz-
reste zu verhindern.

Wenn der Trichter und der Filter 
nicht innerhalb von 5 Minuten vor 
der Zeiteinstellung überprüft 
wurden, erscheint während der 
Zeiteinstellung die Meldung „OPEN” 
auf dem Display und der Benutzer 
wird aufgefordert, den entsprechen-
den Bereich zu überprüfen.  Nach 
dem Öffnen, Überprüfen und 
Schließen der Frontblende kann die 
Einstellung vorgenommen werden

REINIGUNG UND 
WARTUNG
WARNUNG: 
◘ Ziehen Sie vor der Reinigung 
unbedingt den Stecker des Geräts 
aus der Steckdose. 
◘ Um einen Stromschlag zu 
vermeiden, tauchen Sie das Gerät, 
das Kabel oder den Stecker nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten
◘ Um Verbrennungen zu vermeiden, 
stellen Sie sicher, dass das Gerät 
vollständig abgekühlt ist, bevor Sie 
mit der Reinigung beginnen.

Tägliche Reinigung
• Reinigen Sie den Trichter, den 
wiederverwendbaren Filter und die 
Kaffeekanne nach jedem Gebrauch 
mit Seifenwasser.  Diese Teile des 
Geräts sind spülmaschinenfest.

• Entfernen Sie Staub und Flecken 
von der Außenfläche des Geräts mit 
einem weichen, feuchten Tuch.

• Die Warmhalteplatte sollte 
vorsichtig mit einem leicht feuchten 
Tuch abgewischt werden, scheuernde 
Reinigungsmittel sollten nicht 
verwendet werden.



Reinigung des
Bohnenbehälters
Um einen effizienten Betrieb des 
Geräts und die Qualität des
Kaffees zu gewährleisten, sollte
der Bohnenbehälter regelmäßig 
gereinigt werden.

• Entfernen Sie den Deckel des 
Bohnenbehälters.  Drehen Sie den 
Behälter und heben Sie ihn dann 
nach oben heraus (wie in der 
Abbildung unten gezeigt).
Hİnweis: Dieses Teil darf nicht in der 
Spülmaschine gereinigt werden.
Es sollte nur mit warmem Wasser 
von maximal 50 °C von Hand 
gereinigt werden. 

• Drehen Sie den Arm des Mahlkopfes 
und heben Sie ihn dann nach oben, 
um ihn zu entfernen (wie in der 
Abbildung unten gezeigt). 
Reinigen Sie den Mahlkopf und die 
Kopfhalterung.

Achtung: Damit der Mahlkopf 
entfernt werden kann, dürfen sich 
keine Kaffeebohnen mehr im Kopf 
befinden.
Stellen Sie vor der Reinigung sicher, 
dass der gesamte Kaffee im Behälter 
vollständig gemahlen wurde.
Andernfalls können die Bohnen im 
Kopf stecken bleiben und das 
Entfernen des Teils verhindern.
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Wöchentliche Pflege 
bei der Verwendung 
von Kaffeebohnen
Wenn das Gerät mit gemahlenem 
Kaffee betrieben wird, wird empfohlen, 
den Kaffeeauslauf mindestens einmal 
pro Woche zu reinigen:   

• Öffnen Sie die Trichterhalterung.
• Drücken Sie den Duschkopf nach 
innen (wie in der Abbildung unten 
gezeigt).

• Entfernen Sie die Kaffeereste, die 
sich im Auslaufkanal angesammelt 
haben.
• Sie müssen den Duschkopf nicht in 
seine ursprüngliche Position zurück-
bringen; er kehrt beim Einschalten 
des Geräts automatisch in seine 
Ausgangsposition zurück.

WARNUNG: Die oben genannten 4 
Punkte müssen auch angewendet 
werden, wenn der Kaffeeauslauf 
verstopft ist.

WICHTIG: Nur der Trichter, der wieder- 
verwendbare Filter und die Karaffe 
des Geräts sind spülmaschinenfest.



• Beim Wiedereinbau der Teile richten 
Sie das Richtungssymbol auf der 
Vorderseite des Bohnenbehälters an 
dem entsprechenden Richtungssym-
bol auf der oberen Abdeckung aus.
Diese Ausrichtung gewährleistet, dass 
die Teile korrekt montiert werden, 
und ist für den sicheren Betrieb des 
Geräts erforderlich.

KALKENTFERNUNG
Das Wasser, das durch die Kaffee- 
maschine fließt, bildet mit der Zeit 
Kalk- und Mineralablagerungen (Kalk). 
Diese Ablagerungen können die 
Leistung des Geräts beeinträchtigen.
Nach etwa 50 Anwendungen blinkt 
das Entkalkungssymbol         auf dem 
Display und weist den Benutzer 
darauf hin.

Befolgen Sie für den Entkalkungsvor-
gang die folgenden Schritte:

• Füllen Sie den Wassertank bis zur 
MAX-Markierung mit einer Mischung 
aus Wasser und einem Haushalts-
Entkalkungsmittel.  Das empfohlene 
Mischungsverhältnis beträgt 1 Teil 
Entkalkungsmittel auf 4 Teile Wasser.  
Alternativ können Sie auch Zitronen-
salz (3 Teile Zitronensalz auf 100 Teile 
Wasser) oder Essig verwenden. 

• Drücken Sie den Trichterhalter 
nach unten und drehen Sie ihn nach 
links, um ihn zu öffnen. Vergewissern 
Sie sich, dass sich darin ein 
wiederverwendbarer Filter oder 
Papierfilter befindet.

• Drehen Sie die Trichterhalterung 
nach rechts, um sie zu schließen.

• Setzen Sie die leere Karaffe in die 
Kaffeemaschine ein.

• Drücken Sie die Taste        KALKENT-
FERNUNG. Wenn der Vorgang 
beginnt, erscheint auf dem Display 
die Meldung „CLEAN“.

• Der gesamte Vorgang dauert etwa 
10 Minuten. Nach Abschluss des 
Vorgangs hört die Taste auf zu 
blinken und der Bildschirm wird 
fixiert.

• Gießen Sie die in der Karaffe 
angesammelte Reinigungsflüssigkeit 
aus und spülen Sie die Karaffe 
gründlich mit klarem Wasser aus.

• Füllen Sie den Wassertank mit 12 
Tassen sauberem Trinkwasser.

• Setzen Sie die leere Karaffe wieder 
in die Maschine ein.

• Entfernen und reinigen Sie den 
Filter, der im Entkalkungszyklus 
verwendet wird.

• Drücken Sie die Taste START/STOP   
.        um einen vollständigen Brühvor-
gang durchzuführen.

• Leeren Sie die Karaffe und spülen 
Sie sie erneut mit klarem Wasser aus.

• Wiederholen Sie die Schritte 8 bis 12 
noch einmal, um sicherzustellen, dass 
das Gerät vollständig gespült wird.

Wichtige Information
• Wenn Sie den Entkalkungsvorgang 
nach dem Start unterbrechen 
möchten, können Sie die Taste    
ENTKALKUNG erneut drücken.

◘ Wenn der Vorgang jedoch länger 
als 5 Minuten dauert, betrachtet 
das System den Zyklus als 
abgeschlossen und die Warn-
leuchte erlischt.
◘ Wenn der Vorgang vorzeitig 
abgebrochen wird, leuchtet die 
Warnleuchte weiterhin. Dies 
beeinträchtigt die Funktion des 
Geräts nicht, jedoch wird der 
Zähler erst nach Abschluss des 
gesamten Zyklus zurückgesetzt.
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TIPPS FÜR EINEN KÖSTLICHEN
KAFFEE

1. Halten Sie Ihre Kaffeemaschine 
sauber
Für die Zubereitung von köstlichem 
Kaffee ist ein sauberes Brühsystem 
unerlässlich. Reinigen Sie Ihr Gerät 
regelmäßig, wie im Abschnitt 
„Reinigung und Wartung“ 
beschrieben. Verwenden Sie immer 
frisches und kaltes Trinkwasser.

Bewahren Sie unbenutzten 
gemahlenen Kaffee an einem 
kühlen und trockenen Ort auf. 
Verschließen Sie die Verpackung 
nach dem Öffnen wieder fest und 
bewahren Sie sie im Kühlschrank 
auf, um die Frische zu erhalten.

Bewahren Sie den Kaffee unter 
geeigneten Bedingungen auf.

2.

Wenn Sie kleine Öltropfen auf 
der Oberfläche des aufge-
brühten schwarzen Kaffees 
bemerken, kann dies daran 
liegen, dass sich die natürlichen 
Öle aus den Kaffeebohnen 
zu stark aufgelöst haben. 
In diesem Fall müssen Sie Ihr 
Gerät reinigen.

Übermäßige Extraktion kann 
zu Fettbildung führen.

5.

Bei Verwendung von stark 
gerösteten Kaffeesorten kann 
sich mehr Fett bilden. Bei 
solchen Kaffeesorten wird 
empfohlen, Ihre Maschine 
häufiger zu reinigen.

Bei dunkel gerösteten Bohnen 
tritt Fettbildung häufiger auf.

6.

Für ein optimales Aroma sollten Sie 
den Kaffee als Bohnen kaufen und 
vor dem Aufbrühen frisch mahlen.

Mahlen Sie die Kaffeebohnen 
unmittelbar vor dem Aufbrühen.

3.

Die Wiederverwendung derselben 
Kaffeesatzreste beeinträchtigt den 
Geschmack des Kaffees erheblich. 
Außerdem erreicht Kaffee 
unmittelbar nach dem Aufbrühen 
seinen besten Geschmack, 
weshalb ein erneutes Erhitzen 
nicht empfohlen wird.

Verwenden Sie gebrauchten 
Kaffee nicht erneut.

4.

• Auch wenn die Warnleuchte noch 
nicht aufleuchtet, können Sie jederzeit 
manuell den Entkalkungsvorgang 
starten, indem Sie die Taste             
ENTKALKUNG drücken.

◘ Wenn der Zyklus abgeschlossen 
ist, wird der Zähler automatisch 
auf null zurückgesetzt.
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Fehlercode
UrsacheNo. Fehler

code

EC141

EC152

EC163

Mögliche
Ursachen Lösungsvorschläge

FEHLERBEHEBUNG

1..Beim Einschalten 
des Geräts wurde 
festgestellt, dass der 
Dampfauslass nicht 
ordnungsgemäß 
geschlossen war.
2..Das Gerät konnte 
nicht überprüfen, ob 
sich der Duschkopf 
(Wasserauslass) in 
der richtigen offenen 
Position befindet.

1..Übermäßige 
Kaffeerückstände 
auf dem Duschkopf 
können die Funktion 
des Schalters 
beeinträchtigen.
2..Die Verbindung 
zwischen dem 
Schalter und der 
Leiterplatte ist 
möglicherweise 
schlecht.

1..Entfernen Sie die 
Kaffeereste rund um den 
Duschkopf gemäß den 
Anweisungen. Bei 
täglichem Gebrauch wird 
empfohlen, diesen Bereich 
mindestens einmal pro 
Woche zu reinigen.
2..Der Schlüssel muss von 
einem autorisierten 
Kundendienst gewartet 
oder ausgetauscht 
werden.

1..Nach dem 
Einschalten des 
Geräts konnte das 
Signal zum Öffnen 
des Dampfdeckels 
von der Leiterplatte 
(PCB) nicht erkannt 
werden.
2..Das Signal zum 
Schließen des 
Duschkopfs konnte 
von der Leiterplatte 
nicht erkannt 
werden.

1..Überschüssige 
Kaffeereste, die sich 
auf dem Duschkopf 
angesammelt 
haben, können die 
Funktion des 
Schalters 
beeinträchtigen.
2..Die Verbindung 
zwischen dem 
Schalter und der 
Leiterplatte kann 
schwach sein.

1..Reinigen Sie die 
Kaffeereste rund um den 
Duschkopf gemäß den 
Anweisungen. Bei 
täglichem Gebrauch 
sollte diese Reinigung 
mindestens einmal pro 
Woche durchgeführt 
werden.
2..Der Schlüssel sollte 
von einem autorisierten 
Kundendienst gewartet 
oder ausgetauscht 
werden.

Der NTC 
(Temperatursensor) 
für den Wassereinlass 
ist defekt.

Der NTC 
(Temperatursensor) 
könnte defekt sein.

Der NTC 
(Temperatursensor) muss 
von einem autorisierten 
technischen Kundendienst 
ausgetauscht werden.

EC174
Der NTC-Tempera-
tursensor für den 
Wasserauslass ist 
defekt.

Der NTC (Tempera-
tursensor) könnte 
defekt sein.

Der NTC 
(Temperatursensor) muss 
von einem autorisierten 
technischen Kundendienst 
ausgetauscht werden.

EC195
Die Wasserpumpe 
springt nicht an.

Die Wasserpumpe 
könnte defekt sein.

Der NTC
(Temperatursensor) muss 
von einem autorisierten 
technischen Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Die Richtige Entsorgung Dieses Produkts:
Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, müssen getrennt vom 
Hausmüll entsorgt werden. Sie enthalten wertvolle Materialien, die recycelt 
werden können, und tragen zur nachhaltigen Wiederverwendung von 
Ressourcen bei. Die ordnungsgemäße Entsorgung schützt nicht nur die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, sondern fördert auch die 
Nachhaltigkeit. Bitte nutzen Sie die benannten Rückgabe- und Sammelsys-
teme oder wenden Sie sich an die örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um 
Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung zu erhalten



ÖNEMLİ GÜVENLİK
TALİMATLARI
• Cihazı kullanmadan önce, duvar 
prizinin voltajının cihazın belirtilen 
voltajına uygun olup olmadığını 
kontrol edin. Farklı bir priz adaptörü 
veya voltaj dönüştürücü cihazı ile 
kullanmayın, bu durum elektrik kısa 
devresine, yangına, elektrik çarpmasına, 
kişisel yaralanmalara veya cihazın 
zarar görmesine neden olabilir.

• Bu cihaz, harici bir zamanlayıcı 
veya ayrı bir uzaktan kumanda 
sistemi ile çalıştırılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

• Cihazı veya güç kablosunu suya 
veya başka bir sıvıya batırmayın.  
Güvenlik tehlikelerinden kaçınmak 
için cihazı nemli ortamlarda veya 
ıslak koşulların yakınında çalıştır-
mayın.  Ürün suya düşerse, hemen 
fişini prizden çıkarın. Suya dokun-
mayın veya suya ulaşmaya 
çalışmayın.  Ürünü ıslak elle fişe 
takmayın veya prizden çıkarmayın.

• Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri kısıtlanmış kişiler 
(çocuklar dahil) veya deneyim ve 
bilgi eksikliği olan kişiler tarafından 
ancak güvenliklerinden sorumlu bir 
kişi tarafından talimat verilmeden 
ve denetlenmeden kullanılamaz.

• Cihazı ve güç kablosunu 8 yaşından 
küçük çocukların erişemeyeceği 
yerlerde tutun.

• Çocuklar cihazla oynamamalıdır 
ve cihazı yanlış amaçla kullan-
madıklarından emin olmak için 
denetim altında tutulmalıdırlar.

• Cihaz çocukların yakınında 
kullanıldığında dikkatli denetim 
gereklidir.

• Bu ürün yalnızca ev kullanımı için 
tasarlanmıştır. Endüstriyel veya ticari 
amaçlar için kullanmayın.

• Cihazı sadece amaçlandığı şekilde 
kullanın. Cihazı çalışma yüzeyi veya 
depolama alanı olarak kullanmayın.

• Dış mekânda kullanmayın.

• Cihazı düz bir yüzeye veya masada 
yerleştirin. Sadece sabit ve düz 
yüzeylerde çalıştırın.

• Cihazı sıcak gazlı, elektrikli ocak 
üzerine veya ısıtılmış bir fırının 
yakınına koymayın.  Aşırı ısıya, gaz, 
buhar veya doğrudan güneş ışığına 
maruz bırakmaktan kaçının.

• Aşırı ısınmayı önlemek için cihazın 
üzerini kapatmayın.

•  Güç kablosunu masa veya tezgâhın 
kenarından aşağı sarkmasına izin 
vermeyin. Kabloyu bükülmüş, masa 
veya tezgâhın kenarından sarkan 
veya sıcak yüzeylerle temas eden bir 
şekilde bırakmayın.  Hasarlı kablo 
veya fişle çalıştırmayın, değişim için 
yetkili teknik servis merkezine 
başvurun.

• Cihazı her zaman özenle kullanın. 
Hasarı önlemek için cihazı düşme ve 
darbelerden koruyun.

• Cihaz arızalıysa veya düşürüldüyse 
veya herhangi bir şekilde hasar 
gördüyse kullanmayın. Ürünü yetkili 
teknik servise inceleme, tamir veya 
ayarlama için geri götürün.  Bu 
üründe kullanıcı tarafından tamir 
edilebilecek parçalar yoktur. Kendi 
başınıza incelemeye veya tamir 
etmeye çalışmayın. Yalnızca yetkili 
servis personeli tamir yapmalıdır.

• Dexart tarafından önerilmeyen 
aksesuarların kullanımı yaralanma-
lara ve cihazın hasar görmesine 
neden olabilir.

•  Cihaz kullanılmadığında ve 
temizlemeden önce fişi prizden 

Türkçe
Dexart dünyasına hoşgeldiniz. 
Ürününüzü maksimum performans ile kullanmak 
için öncesinde lütfen bu kitapçığı dikkatlice 
okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.
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çıkarın.  Temizlikten önce cihazın 
soğuduğundan emin olunmalıdır.

• Bu cihaz kullanım sırasında 
gözetimsiz bırakılmamalıdır.

• Cihazı taşırken son derece 
dikkatli olun.  Cihaz çalışırken 
hareket ettirmeyin. 

• Çocukların güvenliği için plastik 
poşetler, kartonlar, strafor gibi 
ambalaj malzemelerini çocukların 
ulaşabileceği yerlerde bırakmayın
ve derhal uygun şekilde imha edin.

• Sıcak yüzeylere dokunmayın. 
Cihazı yalnızca tutma kolu veya 
kontrol düğmeleri aracılığıyla 
kullanın.

• Cihazın kapasitesinden fazla 
doldurulması yanıklara yol açabilir.

• Öğütücüyü yalnızca kavrulmuş 
kahve çekirdeklerini öğütmek için 
kullanın. Başka gıdalarla kullanmayın.

• Öğütme ayar düğmesini yalnızca 
öğütücü çalışırken çevirin.

• Çatlamış veya sapı gevşemiş 
sürahileri kullanmayın.

• Keskin bıçaklara sahip hareketli 
parçalara dokunmaktan kaçının.

•  Su haznesine sıcak veya ılık su 
koymayın. Yalnızca soğuk su kullanın.

KULLANIM TALİMATLARI
Bileşenler

1.5 Litre

24 saat

Kontrol Paneli

The keys on the display are listed 
below along with their reference 
names used in this manual and their 
corresponding functions.

GÜÇ - Açma ve kapatma

SAAT - Saat ayarı 

DK - Dakika ayarı 

ZAMANLAYICI - Zamanlayıcı ayarı 

KİREÇ ÇÖZME - 
Kireç çözme başlatma ya da durdurma 

ÇEKİRDEK - 
Kahve yoğunluğu ve öğütülmüş kahve seçimi 

SICAK TUTMA - Sıcak tutma süresi ayarı 

FİNCAN - Öğütülecek kahve miktarı ayarı 

BAŞLAT/DURDUR - 
Kahve öğütme veya demleme başlatma 
ya da durdurma 

Su haznesi kapasitesi

Zamanlayıcı

Tekrar
kullanılabilir

�ltre

Çekirdek haznesi
kapağı

Su tankı 
kapağı

Su göstergesi

Çekirdek haznesi

Kontrol paneli

Huni tutucu kolu

Huni tutucu 

Sürahi

Damlama
önleyici valf

Huni

20



Preparation
• Ürünü ambalajından çıkarın ve tüm 
aksesuarların eksiksiz, ürünün ise 
hasarsız olduğundan emin olun.

• Cihazın kapalı konumda olduğun-
dan ve fişinin takılı olmadığından 
emin olun.

• Huni desteğini sola çevirerek huniyi 
ve çıkarılabilir parçaları yerinden 
çıkarın. Ilık suyla, gerekirse hafif bir 
bulaşık deterjanı kullanarak temizleyin. 
Ardından tüm parçaları iyice durulayıp 
kurulayın ve yerine yerleştirin.

• Su haznesine, maksimum seviye 
göstergesine kadar soğuk içme suyu 
doldurun.

• Bu aşamada kahve veya filtre 
koymayın.

• Cihazın fişini takın ve açma/kapama 
düğmesine          basarak cihazın 
yalnızca su kaynatmasını sağlayın.

• Bu işlemi 2–3 kez tekrarlayarak 
cihazın iç parçalarının ilk kullanım 
öncesi temizliğini tamamlayın.

Demleme Fonksiyonu
1..Fişi prize takın. Ekranda “12:00” saat 
ve dakika olarak görünecektir. Saat       
.......... ve dakika          ayarlarını yapın. 
NOT: Cihaz açıldığında kahve 
makinesi otomatik olarak bir sistem 
taraması gerçekleştirir ve bu sırada 
hafif bir motor sesi duyulabilir. Bu, 
normal bir işlemdir.

2..Su haznesi kapağını açın, 
ihtiyacınız kadar soğuk içme suyu 
doldurun. Karafı sıcak tutma plakası 
üzerine yerleştirin

NOT:
• Suyun bir kısmı kahveyle temas 
ettiği için fincana gelen kahve miktarı 
su miktarından az olacaktır.
• Su haznesine sıcak su, süt, 
öğütülmüş kahve veya çay koymayın.
• Su göstergesinde belirtilen 12 
seviyesini aşmayın.

4..FİNCAN          tuşuna basarak 
ihtiyacınıza uygun miktarı seçin.  
2 – 4 – 6 – 8 – 10 – 12 fincan 
seçenekleri görüntülenecektir.  

3..Kahve Seçimi
A. Çekirdek kahve kullanarak taze 

öğütülmüş kahve ile demleme 
yapmak için:

• Huni destek kolunu itin ve sola 
çevirerek açın. 
• İçine tekrar kullanılabilir veya kağıt 
filtre yerleştirin.  Huni desteğini sağa 
çevirerek kilitleyin.
• Kahve haznesine en fazla 200g 
olacak şekilde kavrulmuş çekirdek 
koyun, kapağını kapatın. 
Dikkat:
››› Fazla miktarda çekirdek koymak-
tan kaçının. Bu, nem oluşumuna ve 
öğütme performansında düşüşe 
neden olabilir.
››› Kavrulmamış veya nemli kahve 
çekirdekleri kullanmak cihazın 
arızalanmasına yol açabilir.

• Kahve yoğunluğunu ayarlamak için 
ilgili ÇEKİRDEK tuşuna          basın.  
Ekranda farklı yoğunluk seviyelerini 
gösteren ikonlar sırayla görüntüle-
necektir.

• ÇEKİRDEK         tuşuna basılı tutun, 
öğütülmüş kahve        ikonu ekranda 
görüntülene kadar bekleyin.  
• Huni destek kolunu itin ve sola 
çevirerek açın. 
• İçine tekrar kullanılabilir veya kağıt 
filtre yerleştirin. 
• Uygun miktarda öğütülmüş kahve 
ekleyin. 
• Huni desteğini sağa çevirerek 

                                                    

Cihaz, su miktarını otomatik olarak 
kontrol eder ve seçilen fincan miktarına 
uygun olarak demleme işlemini 
otomatik olarak durdurur

Su haznesi tam dolu olsa dahi, 
demleme işlemi seçilen fincan miktarı 
kadar sağlandığında otomatik olarak 
sona erer.

B.     Öğütülmüş kahve kullanmak için; 
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5..BAŞLAT/DURDUR         tuşuna basın, 
öğütücü yaklaşık 6 saniye içinde 
çalışmaya başlar.

Not: Bu tuş aktive edildiğinde cihaz 
aşağıdaki adımları otomatik olarak 
uygular:

• Su olup olmadığını kontrol eder. Su 
yoksa "su ekleyin" uyarısı verir.

• Su sıcaklığı 40°C üzerindeyse "HOT 
- sıcak su" uyarısı verir.

• Filtre veya huni yerleştirilmemişse 
ya da huni desteği kilitlenmemişse 
“OPEN” uyarısı ve             hata ikonları 
görünür. Öğütme ikonu        yanıp 
söner ve sesli uyarı verilir.

• Tüm koşullar uygunsa öğütme 
başlar 

Kontrol panelinde      ve      ikonları 
görünür, zamanlayıcı          şeklindedir.  
Öğütme sırasında çekirdek haznesi-
nin önündeki düğme ile kalınlık ayarı 
yapılabilir (orta ayar önerilir). 
Öğütme bittikten yaklaşık 3 saniye 
sonra demleme başlar.

• Demleme süreci ön ısıtma ile 
başlar, ekran öğütme süreci ile aynı 
görünümdedir. Ön ısıtmadan sonra 
ekranda geri sayım başlar ve 
demleme bitene kadar izlenebilir. 

• Demleme sırasında huni desteği 
açılırsa "CLOSE" uyarısı verilir ve 
işlem durur.  Huni desteği kapa-
tıldığında         ikonu görünür ve 
demleme devam eder. 

• Demleme tamamlandığında      
ikonu kaybolur ve 3 kısa bip sesi 
duyulur.

Sıcak Tutma Fonksiyonu
• Demleme tamamlandıktan sonra 
cihaz, otomatik olarak sıcak tutma 
moduna geçer.       ikonunun yerini   
..........ikonu alır. Varsayılan süre 30 
dakikadır.   

SICAK TUTMA         tuşuna basılarak 
sıcak tutma süresi 30 dk, 1 saat veya 
2 saat olarak değiştirebilir.

• Süre sona erdiğinde sıcak tutma 
ikonu       yerini       ikonu alır, 3 kısa bip 
sesi duyulur,        ikonu söner, sistem 
kapanır.

Otomatik Başlatma 
Fonksiyonu

   

Belirli bir saatte otomatik demleme 
başlatmak için aşağıdaki adımları 
izleyin:

1..Çekirdek veya öğütülmüş kahve ile 
demleme hazırlıklarını yapın.

2..SAAT        ve DK        tuşlarını 
kullanarak cihazın mevcut saatini 
ayarlayın.  Ayarladıktan 3 saniye 
sonra saat kaydedilir

3..Zamanlayıcı modunu aktive edin:

4..Ayar sonrası, ekranda mevcut saat 
tekrar görüntülenir.        ikonu hızlı 
yanıp sönmeden normal yanıp 
sönmeye geçerek cihazın otomatik 
moda geçtiğini gösterir.

5..Eğer hiçbir tuşa 5 saniye boyunca 
basılmazsa, ayarlanan saat 2 saniye 
görüntülenir ve ardından ekran 
mevcut saate döner. Bu durumda da 
cihaz otomatik moda geçer.

• ZAMANLAYICI         tuşuna bir kez 
basın.         ikonu ve ekran üzerindeki 
rakamlar tekrar yanıp sönmeye 
başlar.
• Otomatik başlatma saatini ayarla-
mak için SAAT        ve DK        tuşlarını 
kullanın.
• Saat ayarı tamamlandıktan sonra, 
ZAMANLAYICI        tuşuna tekrar 
basarak ayarı kaydedin.
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TEMİZLİK VE BAKIM
UYARI: 
◘ Temizlikten önce cihazın fişini 
mutlaka prizden çekin. 

◘ Elektrik çarpmasını önlemek için 
cihazı, kablosunu veya fişini suya ya 
da başka bir sıvıya daldırmayın.

◘Yanıkları önlemek için temizlik 
işlemine başlamadan önce cihazın 
tamamen soğuduğundan emin olun.

Not: Otomatik başlatma döngüsü 24 
saatlik sistemle çalışır.  Varsayılan 
otomatik demleme saati 12:00’dir.

6..Ayarlanan saate ulaşıldığında 
kahve makinesi otomatik olarak 
demlemeye başlar.        ikonu söner 
ve   ....... normal yanıp sönmeye geçer. 
Cihaz otomatik olarak çalışmaya 
başlar.

7..Zaman ayarı yapılmış bir demleme 
işlemini hemen başlatmak için 
ZAMANLAYICI         veya 
BAŞLAT/DURDUR         tuşlarına 
basabilirsiniz. Bu işlem, zamanlayıcıyı 
iptal eder ve demleme süreci anında 
başlatılır.

NOT: Bu cihazda, temizlik sağlamak 
ve eski kahve telvesinin tekrar 
kullanılmasını önlemek amacıyla, 
demleme öncesinde ön panelin 
açılarak huni ve filtre kontrolünün 
yapılması özellikle önemsenmiştir.
Eğer zaman ayarı yapılmadan 
önceki 5 dakika içinde huni ve filtre 
kontrol edilmemişse, zaman ayarı 
sırasında ekranda “OPEN” uyarısı 
belirir ve kullanıcıdan ilgili bölümü 
kontrol etmesi istenir.  Panelin açılıp 
kontrole dilip kapatılmasının 
ardından ayarlama yapılabilir.

Günlük Temizlik
• Huni, tekrar kullanılabilir filtre ve 
kahve sürahisini her kullanımdan 
sonra sabunlu suyla temizleyin.  
Cihazın bu parçaları bulaşık makine-
sinde yıkanabilir.
• Cihazın dış yüzeyini yumuşak ve 
nemli bir bezle silerek toz ve lekeleri 
giderin.
• Sıcak tutma plakası hafif nemli bir 
bezle nazikçe silinmeli, aşındırıcı 
temizleyiciler kullanılmamalıdır.

Haftalık Bakım
 (Kahve Çekirdeği Kullanımında )
Eğer cihazda çekirdek kahve kullanı- 
lıyorsa, kahve çıkış kanalının haftada 
en az bir kez temizlenmesi önerilir:   

• Huni desteğini açın.
• Duş başlığını içeri doğru itin 
(aşağıdaki görselde gösterildiği gibi).
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• Çıkış kanalında biriken kahve 
kalıntılarını temizleyin.

• Duş başlığını eski konumuna 
getirmeniz gerekmez; cihaz açıldığın-
da otomatik olarak orijinal 
pozisyonuna döner.

UYARI: Kahve tozu çıkışı tıkadığında 
da yukarıdaki 4 madde 
uygulanmalıdır.

ÖNEMLİ: Cihazın yalnızca huni, 
yeniden kullanılabilir filtre ve karaf 
parçaları bulaşık makinesinde 
yıkanabilir.

Dikkat: Öğütücü başlığının 
çıkarılabilmesi için başlık içerisinde 
çekirdek kahve kalmamalıdır.
Temizlik işleminden önce, haznede 
kalan kahvenin tamamen öğütül- 
düğünden emin olun. Aksi halde 
çekirdekler başlık içerisinde sıkışarak 
parçanın çıkarılmasını engelleyebilir.

• Parçaları yeniden takarken 
çekirdek haznesinin ön yüzündeki 
yön sembolünü, üst kapakta yer alan 
karşılık gelen yön sembolüyle 
hizalayarak yerleştirin. Bu hizalama, 
parçaların doğru konumda 
takılmasını sağlar ve cihazın güvenli 
çalışması için gereklidir

Çekirdek Haznesinin
Temizliği
Cihazın verimli çalışması ve kahve 
kalitesinin korunması için çekirdek 
haznesi düzenli olarak temizlen-
melidir.

• Çekirdek haznesi kapağını çıkarın.  
Hazneyi döndürün ve ardından yukarı 
kaldırarak çıkarın (aşağıdaki 
görselde gösterildiği gibi).
Not: Bu parça bulaşık makinesinde 
yıkanmamalıdır.  Sadece 50°C’yi 
geçmeyen sıcak su ile elde 
temizlenmelidir.

KİREÇ ÇÖZME
Kahve makinesinin içinden geçen su, 
zamanla kalsiyum ve mineral 
birikintileri (kireç) oluşturur. Bu 
birikintiler cihazın performansını 
olumsuz etkileyebilir. Cihaz yaklaşık 
50 kullanım sonrası kireç çözme 
simgesi          ekranda yanıp sönerek 
kullanıcıyı uyarır.

Kireç çözme işlemi için aşağıdaki 
adımları takip edin:
• Su haznesini su ve ev tipi kireç 
çözücü karışımıyla MAX seviyesine 
kadar doldurun.  Önerilen oran 4 
birim suya 1 birim kireç çözücüdür.  
Alternatif olarak limon tuzu (100 birim 
suya 3 birim limon tuzu) ya da sirke 
kullanılabilir.

• Huni destek kolunu itin ve sola 
çevirerek açın. İçinde tekrar 
kullanılabilir filtre veya kağıt filtre 
olduğundan emin olun.

• Huni desteğini sağa çevirerek 
kilitleyin.

• Boş karafı kahve makinesine 
yerleştirin.

• KİREÇ ÇÖZME         tuşuna basın. 
İşlem başladığında ekranda “CLEAN” 
yazısı kayarak görünür.

• Öğütücü başlığının kolunu çevirin ve 
ardından yukarı kaldırarak çıkarın 
(aşağıdaki görselde gösterildiği gibi). 
Öğütücü başlığını ve başlık yuvasını 
temizleyin.
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• Tüm döngü yaklaşık 10 dakika sürer. 
Tamamlandığında tuş yanıp sönmeyi 
durdurur ve ekran sabitlenir.

• Karafta biriken temizlik sıvısını 
dökün ve karafı temiz suyla iyice 
durulayın.

• Su haznesini 12 fincanlık temiz içme 
suyuyla doldurun.

• Boş karafı tekrar makineye yerleştirin.

• Kireç çözme döngüsünde kullanılan 
filtreyi çıkarın ve temizleyin.

• BAŞLAT/DURDUR tuşuna          basın, 
tam bir demleme döngüsünü çalıştırın.

•  Karafı boşaltın ve tekrar temiz 
suyla durulayın.

• 8–12. adımları bir kez daha tekrar-
layın, böylece cihazın tamamen 
durulanmasını sağlar.

Önemli Bilgilendirme
• Kireç çözme işlemini başlattıktan 
sonra durdurmak isterseniz, 
KİREÇ ÇÖZME          tuşuna tekrar 
basabilirsiniz.
◘ Ancak işlem 5 dakikadan fazla 
sürdüyse, sistem döngüyü tamam-
lanmış olarak kabul eder ve uyarı 
ışığı söner.
◘ İşlem erken durdurulursa uyarı ışığı 
yanmaya devam eder. Bu durum 
cihazın çalışmasını engellemez, 
ancak sayaç yalnızca tam döngü 
tamamlandığında sıfırlanır.

• Uyarı ışığı henüz yanmamış olsa 
bile, KİREÇ ÇÖZME          tuşuna 
basarak istediğiniz zaman manuel 
olarak kireç çözme işlemi 
başlatabilirsiniz.
◘ Döngü tamamlandığında sayaç 
otomatik olarak sıfırlanır.

LEZZETLİ KAHVE İÇİN İPUÇLARI

1. Kahve makinenizi temiz tutun.
Lezzetli kahve demlemek için 
temiz bir demleme sistemi şarttır. 
“Temizlik ve Bakım” bölümünde 
belirtildiği şekilde cihazınızı düzenli 
olarak temizleyin. Her zaman taze 
ve soğuk içme suyu kullanın.

Kahveyi uygun koşullarda 
saklayın.
Kullanılmamış öğütülmüş kahveyi 
serin ve kuru bir yerde muhafaza 
edin. Paketi açtıktan sonra ağzını 
sıkıca kapatın ve tazeliğini 
korumak için buzdolabında 
saklayın.

2.

Demlemeden hemen önce 
çekirdek kahveyi öğütün.
En iyi aroma için, kahveyi çekirdek 
olarak satın alarak demleme 
öncesinde taze şekilde öğütün.

3.

Kullanılmış kahveyi tekrar 
kullanmayın.
Aynı kahve telvesini tekrar 
kullanmak, kahvenin tadını büyük 
ölçüde azaltır. Ayrıca, kahve en 
lezzetli hâline demlemeden 
hemen sonra ulaşır; bu nedenle 
yeniden ısıtılması önerilmez.

4.

Aşırı ekstraksiyon yağlanmaya 
neden olabilir.
Demlenen siyah kahvenin 
yüzeyinde küçük yağ 
damlacıkları fark ederseniz, bu 
kahve çekirdeğinden çıkan doğal 
yağların fazlaca çözünmesinden 
kaynaklanabilir. Bu durumda 
cihazınızı temizlemeniz gerekir.

5.

Koyu kavrulmuş çekirdeklerde 
yağlanma daha sık görülebilir.
Yoğun kavrulmuş kahveler 
kullanıldığında daha fazla yağ 
oluşabilir. Bu tür kahvelerde 
makinenizi daha sık temizlemeniz 
önerilir.

6.
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Bu sembolle işaretlenen cihazlar evsel atıklardan ayrı olarak imha edilmelidir. 
Geri dönüştürülebilen değerli malzemeler içerirler ve kaynakların sürdürüle-
bilir şekilde yeniden kullanılmasına katkıda bulunurlar. Uygun şekilde imha 
edilmesi yalnızca çevreyi ve insan sağlığını korumakla kalmaz, aynı zamanda 
sürdürülebilirliği de destekler. Lütfen belirlenmiş iade ve toplama sistemlerini 
kullanın veya uygun imhaya ilişkin bilgi için yerel otoriteniz veya satıcınızla 
iletişime geçin.

Bu Ürünün Doğru Bertarafı:

Hata Kodu
SebebiNo. Hata

Kodu

EC141

EC152

EC163

Olası
Sebepler Çözüm Önerileri

ARIZA ÇÖZÜMÜ

1.. Cihaz açıldığında 
buhar çıkışının 
düzgün kapatıl-
madığı tespit edildi

2. Cihaz, duş 
başlığının (su çıkışı) 
uygun açık konumda 
olduğunu 
doğrulayamadı

1..Duş başlığı 
üzerinde biriken 
fazla kahve 
kalıntıları, 
anahtarın devreye 
girmesini engelliyor 
olabilir.

2..Anahtar ile PCB 
arasındaki bağlantı 
zayıf olabilir

1..Talimatlara uygun 
şekilde duş başlığı 
çevresindeki kahve 
kalıntılarını temizleyin. 
Günlük kullanımda, bu 
bölgenin haftada en az 
bir kez temizlenmesi 
önerilir.

2..Yetkili servis 
tarafından anahtarın 
bakımı yapılmalı veya 
değiştirilmelidir.

1..Cihaz açıldıktan 
sonra, buhar 
kapağının açılma 
sinyali PCB (baskılı 
devre kartı) 
tarafından 
algılanamadı.

2. Duş başlığının 
kapanma sinyali, 
PCB tarafından 
algılanamadı

1..Duş başlığı 
üzerinde biriken 
fazla kahve 
kalıntıları, 
anahtarın 
çalışmasını 
engelliyor olabilir.

2. Anahtar ile PCB 
arasındaki bağlantı 
zayıf olabilir.

1..Duş başlığı çevresinde-
ki kahve kalıntılarını 
talimatlara uygun 
şekilde temizleyin. 
Günlük kullanımda bu 
temizlik haftada en az 
bir kez yapılmalıdır.

2. Yetkili servis tarafından 
anahtarın bakımı 
yapılmalı veya 
değiştirilmelidir

Su girişine ait NTC 
(sıcaklık sensörü) 
arızalıdır

NTC (sıcaklık 
sensörü) kırılmış 

NTC (sıcaklık sensörü) 
yetkili Teknik servis 
tarafından değiştirilmelidir.

EC174 Su çıkışına ait NTC 
sıcaklık sensörü 
arızalıdır.

NTC (sıcaklık 
sensörü) kırılmış 
olabilir

NTC (sıcaklık sensörü) 
yetkili Teknik servis 
tarafından değiştirilmelidir.

NTC (sıcaklık sensörü) 
yetkili Teknik servis 
tarafından değiştirilmelidir.

EC195 Su pompası devreye 
girmiyor

Su pompası kırılmış 
olabilir

26
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DEXART GARANTİSİ (“GARANTİ”) HÜKÜMLERİ
Maslak Mah. AOS 55.Sok. 42 Maslak A Blok İç Kapı No: 2 Daire: 10 
Sarıyer/İSTANBUL adresli İpek Gıda Dayanıklı Tüketim Malları Elektronik 
Eşya Ticaret ve Sanayi Limited Şirketi (“Garanti Veren”), tüketici olan 
son müşteriye aşağıdaki hükümler uyarınca bir Garanti verir.
Garanti; (i) ürünün değiştirilmesini talep etme, (ii) ürünün ücretsiz olarak 
onarılmasını talep etme veya (iii) üründeki kusurla orantılı indirim talep 
etme ve (iv) imalatçı/ithalatçıya ürünü iade etmeye hazır olduğunu 
bildirerek sözleşmeden cayma dahil olmak üzere 6502 sayılı Tüketicinin 
Korunması Hakkında Kanun uyarınca son müşterinin ürünün imalatçısına 
veya ithalatçısına karşı sahip olduğu yasal garanti haklarına ek olarak 
uygulanır ve bunları sınırlandırmaz veya etkilemez.

1. KAPSAM VE GARANTİ HÜKÜMLERİ
• Garanti süresi 2 (iki) yıldır. 

• Garanti süresi, tüketicinin ürünü satın aldığı tarihte başlar. 

• Garanti, ürünün hatasız niteliğini kapsar.

• Garanti süresi boyunca bir kusur meydana gelirse Garanti Veren, 
tüketiciye bu Garanti kapsamında kendi tercihine bağlı olarak aşağıdaki 
hizmetleri sağlayacaktır:
     i) Kusurlu ürünün veya ürün parçasının onarımı veya
     ii) Kusurlu ürünün veya ürün parçasının değiştirilmesi. Bir ürün artık 
mevcut değilse Garanti Veren, ürünü eşdeğer veya daha yüksek değerli bir 
ürünle değiştirme hakkına sahiptir.

• Tüketici, Garanti kapsamında bir talepte bulunmak isterse Garanti Veren 
ile iletişime geçmelidir: 

İTHALATÇI BİLGİSİ:
İPEK GIDA DTM. ELK. EŞYA TİC. VE SAN. LTD. ŞTİ.
www.dexart.com.tr
Maslak Mah. AOS 55. Sok. 42 Maslak A Blok İç Kapı No:2 Daire:10 
Sarıyer/İSTANBUL
SSHYB Tarih/No: 04.10.2024 / 80239
+90 533 572 41 16

Satış Sonrası Teknik Servis Merkez Birimi:
Macun Mahallesi Anadolu Bulvarı 2. Cadde ATB İş Merkezi C Blok No:49 
Yenimahalle Ankara Türkiye 
+90 312 397 83 70
+90 532 133 26 77



2. GARANTİNİN SINIRLANDIRILMASI
• Garanti, yalnızca özel amaçlar için kullanılan ürünler için geçerlidir; 
profesyonel veya ticari amaçlar için kullanılan ürünler için geçerli 
değildir.

• Garanti; normal aşınma ve yıpranma, yanlış veya kötü amaçlı kullanım, 
kullanım talimatlarına uyulmaması, ürünün yanlış elektrik voltajında 
kullanılması, geçerli elektrik yönetmeliklerine aykırı kurulum ve çalıştırma 
durumunda geçerli değildir.

• Garanti hizmetlerinin sağlanması, Garanti süresini uzatmaz ve yeni bir 
Garanti süresi başlatmaz. Takılan yedek parçaların garanti süresi, 
komple ürün için geçerli Garanti süresi ile sona erer.

• Yedek parçalar da dahil olmak üzere onarım maliyetleri ve hatasız bir 
ürün veya ürün parçasının teslimatı için posta masrafları Garanti Veren 
tarafından karşılanacaktır. Garanti Veren müşteri hizmetleri merkezi 
kusurlu ürünün veya ürün parçasının iade edilmesini talep ederse Garanti 
Veren ayrıca kusurlu ürünün veya ürün parçasının iade edilmesine ilişkin 
posta maliyetlerini de karşılayacaktır.

• Garanti kapsamında bir talepte bulunabilmek için tüketicinin, ürünü
satın aldığını gösteren makbuzunu veya faturasını ibraz etmesi gerekir.

Dexart müşteri hizmetleri merkezi, Garanti süresinin sona ermesinden 
sonra veya Garantinin geçerli olmadığı ürünler için soru sorma ve bilgi 
alma amacıyla son müşteri tarafından kullanılabilir. 

Web sitemizden daha fazla bilgiye erişebilirsiniz:

www.dexart.com.tr
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